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d'entrainement, d'essai et d'experimentation de l'Office federal
aerien et des entreprises civiles de navigation aerienne, ainsi
qu'ä des vols de coquelucheux de la Swissair et de l'Alpar, en
tout: 1609 vols avec 426 heures de vol et 1965 passagers. Le vol
ä voile a represente l'unique manifestation sportive d'aviation
avec 45 139 vols (43 234 en 1943), 3267 heures de vol (2924), un
nouveau record qui surpasse les meilleurs resultats realises avant
la guerre.

II. Propagande
1. Relations avec les autorites, les milieux touristiques

et (Fautres organisations

Avant de passer en revue les differentes manifestations de
l'activite de l'O.C.S.T. qui font l'objet du present rapport, nous
tenons ä relever que nos efforts en faveur du developpement du
mouvement touristique suisse ont beneficie, dans une large
mesure, de l'appui des autorites et de l'active collaboration des
milieux touristiques comme aussi de diverses organisations econo-
miques et culturelles.

II nous est particulierement agreable d'adresser, en tout
premier lieu, nos plus sinceres remerciements ä M. le Conseiller
federal Enrico Celio, le grand promoteur du tourisme suisse, pour
l'inalterable bienveillance avec laquelle il veut bien s'interesser
ä nos travaux. Nos remerciements vont egalement ä l'Office
federal des transports, tout specialement ä son directeur M. Cottier

et ä ses collaborateurs de la section du tourisme, pour leur
precieuse collaboration et la liaison permanente qu'ils ont assuree
entre notre office et les divers services federaux. C'est grace ä

l'obligeante entremise du Departement Politique Federal que
dans la plupart des cas il nous est encore possible de communi-
quer directement avec nos agences ainsi qu'avec les Legations
et les Consulats de Suisse, et en ce moment ou les possibilites de

transports pour l'etranger sont des plus difficiles, nous apprecions
tout particulierement ce privilege!

Dans le domaine des relations avec les associations profes-
sionnelles touristiques, relevons en premier lieu les rapports
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etroits que nous entretenons avec les societes de developpement
regionales, cantonales et locales. La collaboration avec les regions
se manifeste principalement dans la forme donnee ä la propa-
gande. La publicite interne, basee ces dernieres annees sur le
principe regional, a fait ses preuves et nous fournit sans cesse
de nouvelles occasions de mettre rationnellement en valeur le
paysage ainsi que les caracteristiques climatiques et culturelles
des differentes regions. Les experiences faites nous seront utiles
lorsque nous reprendrons notre propagande ä l'etranger. Nous
avons continue ä entretenir des rapports empreints du meilleur
esprit de collaboration avec les associations et organisations
touristiques: citons la Federation suisse du tourisme, la Societe
suisse des hoteliers, la Caisse suisse de voyage, 1'Association pro-
fessionnelle suisse de directeurs d'Offices de tourisme, la
Federation suisse des agences de voyages, 1'Automobile-Clubde Suisse,
le Touring-Club Suisse, l'Association des six grandes villes
suisses, le Skäl-Club, l'Association de la Maison suisse des transports

et communications, l'Association suisse des stations
thermales, la Societe suisse de balneologie et de climatologie,
l'Association suisse des stations climatiques et d'altitude, et, en
matiere d'enseignement, en premier lieu, l'Association suisse de
l'enseignement prive.

Nous entretenons toujours les relations les plus etroites avec
les entreprises suisses de transports: les Chemins de fer federaux,
les chemins de fer prives et les compagnies de navigation, l'inspec-
torat des courses des PTT et la Swissair.

Citons, parmi les organisations economiques avec lesquelles
nous sommes lies, l'Office suisse d'expansion commerciale, en
collaboration avec lequel nous participons aux foires et expositions,

la Commission centrale des organisations suisses de propagande

et l'Association suisse de publicite.
Dans le domaine de la radio, nous mentionnerons le Service

de la Radiodiffusion Suisse et l'Union internationale de radio-
diffusion.

Parmi les organisations d'interets economiques et culturels
dont l'activite s'exerce parallelement ä la notre, citons « Pro
Helvetia », le Secretariat des Suisses ä l'etranger de la N.S.H.,
l'Institut de recbercbes scientifiques pour le tourisme de l'Uni-
versite de Berne, le Seminaire touristique ä l'Ecole des hautes
etudes economiques et commerciales de St-Gall, la Section du
tourisme de l'Ecole superieure de commerce de Neuchätel, l'Aca-
demie suisse des sciences medicates, la Societe suisse « Paracelse »,
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l'Association suisse des etablissements psychiatriques prives,
1'Association « Bel Ricordo », la « Swiss-American Society for
Cultural Relations » et la Societe suisse des amis de l'Espagne,
du Portugal et de l'Amerique latine.

Nous avons egalement continue ä entretenir des relations
suivies avec les diverses organisations sportives, specialement
avec l'Association suisse des clubs de ski, l'Association des
ecoles suisses de ski, le Ski-Club academique suisse, le Ski-Club
suisse de dames, l'Association suisse des professeurs de patinage
et l'Association suisse de tourisme pedestre.

2. Propagande par la presse
a) Insertions et propagande ridactionnelle

Notre propagande par la presse comprend avant tout l'exe-
cution d'un copieux programme d'insertions ou figurent 80 des

principaux journaux et revues.
Dans les annonces particuliires de VO.C. S. T. nous avons mis

l'accent sur des arguments publicitaires en faveur de l'ensemble
de la Suisse et des regions. Les motifs caracteristiques de la
nature printaniere servaient de theme, tant pour la presentation
graphique que pour le texte, aux annonces de printemps placees
sous le titre « Vacances de printemps ». Pour 1'ete, nous avons
adopte le sympathique argument des voyages d'enfants qui
s'exprimait dans la devise « Les enfants sont du voyage!», et les
nouvelles reductions de tarifs accordees aux enfants par les
entreprises de transports nous fournirent l'occasion de rappeler
aux parents et aux educateurs d'avantageuses combinaisons de

voyages. Les annonces d'automne, placees sous le signe de la
vendange et des cures de raisin, furent illustrees de dessins
originaux d'artistes suisses de renom, tandis que les annonces
d'hiver vantaient traditionnellement les bienfaits du soleil, de
la neige et du sport.

Grace aux substantielles subventions que nous leur accordons,
les regions ont ete en mesure de lancer de fortes et efficaces cam-
pagnes d'annonces. Nous avons pourvu ä la transmission des

programmes d'insertion, et nous sommes mis ä la disposition des
interesses pour tous conseils d'ordre technique.

Le meme Systeme a ete pratique ä l'egard de l'Association
suisse de l'enseignement prive, de l'Association suisse des stations
thermales et de l'Association des six grandes villes suisses qui,
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toutes trois, ont beneficie de l'appui financier de l'O.C.S.T. Pour
les institutions d'education, nous avons adopte la forme d'annon-
ces collectives comprenant un texte general sur l'enseignement et
l'etude des langues precedant les cases r^servees aux instituts et
pensionnats participant ä la campagne. L'Association des stations
thermales a egalement eu recours ä l'annonce collective pour ses
membres. Enfin nous avons donne la possibilite aux grandes villes
de faire une publicite plus importante en vue d'attirer des visi-
teurs du dehors.

En matiere de propagande redactionnelle, nous nous sommes
efforces avant tout de faire intervenir d'une maniere permanente
nos services de presse et d'articles. Nous avons passe aux journaux
et aux revues des communiques et des reportages; nous avons
fourni des supplements illustres, et nous avons organise un service
regulier de photos de nos archives. II nous est agreable de relever
que les prestations redactionnelles que nous avons obtenues ne
sont pas simplement dues ä l'importance de nos ordres d'inser-
tions, mais qu'elles temoignent de dispositions favorables de la
presse ä l'egard des necessites du tourisme. Cette constatation
est rejouissante; elle justifie les remerciements particuliers que
nous adressons ici ä la presse Suisse en esperant pouvoir con-
tinuer a compter sur sa precieuse collaboration.

b) Revue « La Suisse »

L'edition interne a paru mensuellement, et nous avons cherche
ä lui imprimer un caractere culturel toujours plus marque. Notre
revue constitue un excellent instrument de propagande spirituelle,
et par lä elle remplit une mission qui facilite grandement sa
diffusion ä l'etranger.

Nous avons continue ä distribuer ä l'etranger le numero special
« La Suisse, source de sante », malgre les difficultes du moment,
en l'envoyant a des adresses selectionnees en consideration de
notre propagande d'apres-guerre. Ajoutons que le numero special
« La Suisse, terre classique de l'education » sortira de presse au
cours de l'annee 1945.

La redaction de notre revue a change de titulaire au mois
d'aoüt. M. Franz Baeschlin, auquel nous tenons ä adresser ici
nos meilleurs remerciements pour sa longue et fidele collahora-
tion, a quitte notre Office pour entrer ä la redaction d'un quo-
tidien. M. Eric Schwabe a ete engage pour le remplacer en
qualite de redacteur et de chef de presse.
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c) Service de presse

Le service de presse vert a paru comme precedemment, c'est-
ä-dire tous les quinze jours, en allemand et en frangais. Le service
de presse enlangue italienne parait sous le titre «Piccola rassegna
elvetica ». Au sujet de la forme ä donner ä notre service de presse,
nous avons entrepris une enquete personnelle aupres des redac-
teurs de la rubrique touristique des principaux journaux. A part
cela, nous faisons paraitre chaque mois un service de presse jaune
dormant la liste des principaux evenements sportifs, artistiques
et litteraires qui nous est tres demande.

Au service de presse incombe egalement le service de renseigne-
ments qui, au cours d'une annee, a ä liquider un grand nombre
de demandes orales et ecrites.

d) Presse de Vetranger

Dans le domaine de la presse etrangere, nous nous sommes
efforces d'entretenir le meilleur contact avec les journalistes et
correspondants etablis en Suisse, parmi lesquels les corres-
pondants officiels des journaux et revues de l'etranger, des

agences d'informations et des societes radiophoniques. Nous
nous sommes tenus ä leur disposition, leur avons envoye reguliere-
ment notre service de presse et nos imprimes de propagande et,
dans certains cas, nous avons pu intervenir utilement pour faci-
liter leurs relations avec les autorites civiles et militaires suisses.
Nous avons aussi organise des voyages d'informations indi-
viduels et procure les facilites de transport necessaires.

Les representants de la presse americaine et britannique ont
ete invites a assister aux Courses nationales de ski ä Engelberg.
Nous avons egalement participe ä l'organisation d'une conference
des representants de la presse des Etats-Unis convoquee par la
« Swiss-American Society for Cultural Relations ».

Nos agences ont continue ä entretenir sur place les relations
avec leurs correspondants, et nos chefs d'agence de New York,
Rome et Stockholm nous ont communique, a maintes reprises,
d'abondants justificatifs redactionnels de la presse de lern-
domaine d'activite. Sous cette rubrique rappelons enfin les excel-
lents rapports que nous avons entretenus avec la redaction de
la revue « Marking Time » des prisonniers britanniques evades en
Suisse, revue ä laquelle nous avons collabore par la preparation
et l'impression d'un supplement illustre de quatre pages sur notre
pays.
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3. Expositions et foires

Notre programme de participation aux expositions suisses a
ete inaugure par la Foire Suisse (Techantillons de Bale (22 avril
jusqu'au 2 mai). Les circonstances actuelles, d'une maniere
generale, et, en particulier les preoccupations relatives ä l'avenir
de notre economie, avaient fait surgir, sous l'embleme du fil a
plomb, une foire suisse qui se concentrait uniquement sur le
theme des occasions de travail. De ce fait, le sujet de notre
participation se trouvait determine d'avance. Sousle titre « Occasions
de travail et tourisme » une exposition commune put etre realisee
avec le Delegue aux occasions de travail, qui comprenait les
chemins de fer, la navigation interieure, l'aviation, la circulation
routiere, les postes, telephones et telegraphes et la propagande
touristique. Un grand choix de gravures, de graphiques, de cartes
et de modeles furent exposes. Nous avons presente, dans le
pavilion de la propagande touristique, neuf paysages originaux
de Carigiet en grand format se rapportant chacun ä une region,
avec des affiches, des prospectus et des diapositives en couleurs.

Au Comptoir Suisse ä Lausanne (9 au 24 septembre), nous
avons participe par une exposition de photographies placees
sous le titre general « La Suisse vue par les photographes ». Le
materiel expose provenait d'un concours que nous avons organise
parmi les photographes suisses en collaboration avec l'Union
suisse des photographes et le « Schweizerischer Werkbund ». Nous
avons eu ainsi l'occasion de choisir, parmi plus de 2000 photos,
les plus beaux sujets representant des paysages, des sujets
artistiques ou des scenes de folklore de notre beau pays.

A la cloture du Comptoir, l'exposition de photographies, au
complet, a pris la route de Lugano pour figurer ä la «Fiera
Svizzera » (30 septembre au 15 octobre) oü eile remporta le
plus vif succes aupres de nos confederes tessinois et de la nom-
breuse clientele attiree par les splendeurs automnales du Tessin.

Citons enfin, parmi les expositions internes, notre exposition
« Raisins, vignes et vignerons » au Palais des Congres de Zurich
(18 au 29 septembre), avec vente de raisins. Elle poursuivait un
double but: offrir ä nos artistes l'occasion d'exposer leurs tra-
vaux et faire de la propagande en faveur de la saison d'automne
et de ses beautes. Nous pümes ainsi reunir en une exposition plus
de 300 dessins originaux rapportes ä Zurich des regions de
vignohles par onze artistes suisses.
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Nous avons accorde, en outre, notre appui a VExposition des
chemins de fer ä Bale (10 au 30 juin) organisee sous le titre « 100
annees de chemins de fer'en Suisse ».

A 1'etranger, nous avons participe aux manifestations sui-
vantes:

Foire de Barcelone (10 au 15 juin)
Foire de St-Eric ä Stockholm (10 au 20 aoüt)
Exposition maritime ä Buenos-

Aires (9 septembre au 8 octobre)
Exposition suisse de livres et d'art

graphique a Madrid (11 au 26 novembre)
A Barcelone, nous nous sommes limites ä la presentation de

nos films « Un peuple de skieurs », « La Suisse, terre de guerison »,
« Chillon » et « II neige sur le Haut-Pays », qui tous ont rencontre
l'accueil le plus enthousiaste aupres du public et de la presse
espagnole. Pour la Foire de St-Eric, notre representant ä Stockholm

se chargea d'un arrangement adequat. A Buenos-Aires,
nous avons expose de grandes photographies qui, outre-Atlan-
tique, attirent et retiennent le mieux l'attention. UExposition
suisse de livres et d,art graphique ä Madrid a ete organisee en
commun avec l'Office suisse d'expansion commerciale. Le theme
de notre participation «Les arts graphiques au service du
tourisme » etait illustre par les neuf paysages originaux d'Alois
Carigiet dejä exposes ä Bale, et l'element artistique etait en
outre represente par treize dessins originaux sur la vendange.
Des diapositives en couleurs faisaient defiler devant les yeux dee

visiteurs les aspects les plus attrayants de la Suisse, pays des

voyages. Toute la manifestation avait pour but principal la
propagande culturelle et le developpement des relations avec
l'Espagne.

4. Propagande par vitrines

La revelation des ressources inepuisables de la propagande par
vitrines a amene un developpement constant de ce secteur. A la
faveur des bonnes relations que nous entretenons avec les agences
de voyages, les bureaux de renseignements, les banques et les
grands magasins, ainsi qu'avec des maisons de toutes branches,
nous sommes en mesure actuellement d'entretenir un vaste
reseau de vitrines et de faire ainsi une propagande variee et de

longue duree. Le nombre total de vitrines que nous avons
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decorees au cours de l'annee 1944 s'eleve ä 1300 environ, repar-
ties suivant les saisons, pour renforcer notre propagande par la
presse et par l'affiche. Au printemps, nous avons expose des vues
de nos plus belles regions de printemps sous le titre « Renou-
veau... vacances de printemps!». En ete, nous nous sommes fixe
comme objectif la propagande en faveur des voyages pour les
enfants, et cent decors de vitrines en couleurs representant un
wagon de chemin de fer, avec le slogan « Les enfants sont du
voyage », ont ete utilises. En automne, une serie de reproductions
photographiques de nos dessins de vendanges, des photographies
de vignobles et des instruments de vigneron ont ete reunis en
une exposition sous le titre « Vacances d'automne et cures de
raisin ». De suggestives images d'hiver et de splendides vues de

sport illustrerent le theme « Sports d'hiver, sante, joie de vivre ».
De precoces chutes de neige vinrent seconder nos efforts et appor-
ter, avant Nogl dejä, la satisfaction revee aux envies de neige,
de soleil, de sport et de vacances eveillees par nos vitrines.

Nos propres arrangements de vitrines ont ete completes par
une serie d'etalages speciaux. Pour la periode de Pentecote, la
maison Jelmoli a mis ä notre disposition sa suite complete de
40 vitrines dans lesquelles nous avons installe une exposition « Le
pays entier au gre des sentiers ». Nous avons pu faire ainsi une
propagande attrayante en faveur du tourisme pedestre, avec 160
agrandissements photographiques accompagnes de projets d'itine-
raires. De son cote, sous la devise « Schöni Pfingschte », la maison
Oscar Weber a puissamment contribue ä entrainer la masse des
citadins vers les splendeurs de la campagne printaniere. La
maison Globus ä Zurich s'est egalement associee ä notre propagande

en faveur des vacances d'ete en organisant une exposition
« Bon voyage, bonnes vacances ». Relevons encore l'appui que
nous avons obtenu des grands magasins « Rheinbrücke » ä Bale,
« Innovation » ä Lausanne et « Grand Passage » ä Geneve, ainsi
que l'aimable collaboration de la maison Nestle ä Vevey qui, ete
comme hiver, a decore ses nombreuses vitrines d'agrandisse-
ments photographiques de notre collection, en faisant un appel
en faveur des vacances. Une combinaison analogue « marcban-
dises - tourisme » a pu etre faite avec la maison Hamol S.A.
ä Zurich. II nous est impossible de mentionner ici les noms de
toutes les entreprises privees qui exposent regulierement notre
materiel de propagande; qu'il nous suffise de noter que plus de
1000 agrandissements ont pu etre exposes dans des vitrines com-
merciales.

25



Parmi les bangues, il y a lieu de relever specialement le nom
du Credit Suisse, ä Zurich, qui a mis ä notre disposition, pendant
une periode prolongee, en ete et en hiver, ses vitrines si admirable-
ment situees ä la Bahnhofstrasse. Grace ä l'amabilite de la
direction generale de cet etablissement de credit, il nous a ete
possible de mettre les plus belles images de notre pays sous les

yeux de la foule qui se presse a longueur de journee sur les trot-
toirs de la grande artere zurichoise. Une serie d'autres banques
de Zurich, Winterthour, Zoug, Baden, Berne, St-Gall, etc. ont
egalement fait usage du materiel que nous avons mis a leur
disposition pour leurs vitrines.

Nous avons consacre chaque mois ä une region differente la
decoration de la vitrine tournante de la gare principale de Zurich
que nous avons pu utiliser pendant neuf mois. Les frais de location

etaient ä notre charge et le materiel d'exposition fourni par
les regions.

Depuis deux ans, nous faisons de la publicite en faveur de la
Semaine suisse par des expositions locales de vitrines, tout
d'abord ä Zurich, puis ä Berne. Cette fois, c'est ä Bale que nous
avons presente ce qu'il y a de mieux en matiere de souvenirs
suisses de voyage en exposant, dans diverses vitrines, des pro-
duits d'art applique regional. En meme temps, nous avons entre-
pris de creer ä notre usage, pour nos expositions, une collection
d'objets d'art applique moderne, qui nous sont fournis par
l'Ecole des arts et metiers de Zurich. En correlation avec la vente
de notre brochure « L'art en Suisse », des expositions speciales
d'art ont ete organisees en automne et en hiver.

Comme d'habitude, nous avons pris en main les interets des
stations thermales suisses et avons fait de la propagande en
leur faveur en plagant, dans les vitrines des agences de voyages
et des bureaux de tourisme, une decoration speciale: « Prevenir,
guerir, rajeunir ». Notre service des vitrines s'est aussi charge de
l'execution d'actions collectives de propagande en faveur des
villes suisses.

Dans le cadre de la propagande par vitrines, nous avons ete
en mesure d'accorder aux agences de voyages dont la situation
reste precaire, de notables subventions, ce qui nous a valu de

pouvoir utiliser, en contrepartie, des vitrines favorablement
situees.

Afin de nous permettre de developper toujours davantage la
publicite lumineuse dans la propagande par vitrines, l'effectif
de nos appareils automatiques de projections a ete augmente.
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Pour ces projections nous employons uniformement des diapositives

en couleurs du format 5x5 cm. Nous nous proposons de
pourvoir avant tout nos agences ä l'etranger de ces appareils au
fur et ä mesure des possibilites d'expedition.

A l'etranger, la vitrine constitue encore et toujours un moyen
de publicite tres efficace. Nos agences se sont efforcees, maigre
les difficultes du moment, de poursuivre leur activite dans ce
domaine, et les photographies que nous avons re<jues prouvent
que ce genre de propagande continue a etre utilise avec succes,
bien entendu en prenant specialement en consideration le theme
de « La Suisse qui guerit » et les elements d'ordre culturel de
notre pays.

5. Affichage

La bonne affiche est un moyen publicitaire dont notre propagande

touristique ne pourrait plus se passer. Depuis trois ans,
pour nous procurer des projets interessants, nous avons recours
ä des concours d'idees qui offrent la possibilite de faire executer
les meilleurs travaux tires d'un grand choix de projets. A quelques

exceptions pres nos affiches sont issues de concours qui ont
meme fourni ä de courageux debutants l'occasion de montrer
leurs talents et de se voir confier 1'execution de commandes qui
leur ont ouvert le cbemin du succes.

Pour l'ete, nous avons lance deux affiches. L'une, executee
d'apres un projet de l'artiste Bühler de Bale, qui represente un
sous-chef de gare paternel souriant ä un groupe d'enfants, avec
le texte « Nehmt die Kinder mit », n'a ete placardee qu'en Suisse
allemande. Le peintre Monnerat, de Lausanne, nous a fourni
l'affiche destinee a la Suisse romande: une famille, ä la fenetre
d'un coupe de chemin de fer, partant pour les vacances (« Les
enfants sont du voyage »).

Pour l'hiver, nous avons choisi, comme sujet d'affiche, un joli
visage de jeune fille d'aspect sportif, accompagne du texte « Sports
d'hiver, joie et sante », d'apres un projet du dessinateur Hauri
de Bale.

Les trois affiches ont ete editees au format 90,5 X128 cm.
L'affichage a commence au debut de juin et au debut de decembre
et a dure chaque fois de 4 ä 6 semaines. Dans bien des endroits, les
affiches resterent exposees encore plus longtemps. Pour les deux
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campagnes d'affichage, nous disposions chaque fois de plus de
2000 emplacements.

Nous avons utilise les memes affiches pour faire de la propa-
gande dans les gares et les stations CFF comme nous 1'avons
dejä fait precedemment avec succes.

6. Propagande par le film
a) Films de 35 mm.

Au cours de l'annee, le film « Fontes Helvetiae — La Suisse

pays des cures d,eaux» a 6te termin6 et present^ pour la premiere
fois aux membres de l'O.C.S.T. lors de l'Assemblee generale de
Lucerne. Ce film satisfait un vceu emis il y a longtcmps dejä par
I'Association suisse des stations thermales. II montre l'importance
de l'eau pour la sante et le traitement des maladies et donne un
apergu des stations thermales et de leurs principales indications.

Notre cycle de films d'art commence en 1943 et qui appartient
au programme de propagande culturelle, a ete complete par les
films suivants: « Le Musee de l'Abbaye de Tous les Saints a
Schaffhouse » et « La Cathedrale de Fribourg et les Collegiales
de Neuchätel et St-Ursanne ». Ces films ont ete presentes dans
des matinees et soirees organisees l'hiver dernier dans le but
d'attirer l'attention du public sur nos tresors nationaux, nos
lieux historiques, nos eglises et nos chateaux et de developper
la connaissance de notre patximoine spirituel.

Le film « Un peuple de skieurs », presente cette annee egalement
ä l'etranger avec un grand succes (Londres, Paris, Barcelone,
Madrid, Stamhoul, etc.), a retrouve sa vogue en Suisse. Au cours
du recent hiver de nouvelles prises de vues ont ete tournees; elles
seront montees par la suite et completeront specialement la
partie relative aux « Yirages et descentes ».

Nous avons arrete diverses scenes, interessantes au point de vue
sportif, du cours central de I'Association suisse des professeurs
de patinage, qxd completeront utilement nos collections de vues
de sports d'hiver. Nous avons opere un premier tri de l'abondant
materiel de Cine-Journal dans le but de monter, avec les meil-
lexxres scenes, une bände de complement de programme « Vacances
en Suisse ». Relevons enfin qu'une serie de copies en differentes
langues, a ete tiree des negatifs que nous possedons; un certain
nombre d'entre elles ont dejä ete expediees ä nos agences, les
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autres sont en reserve ici en vue de la propagande future ä

l'etranger.
b) Films de 16 mm.

De nouveaux films etroits ont ete tournes, sur l'ecole de
yachting du lac de Thoune, sur l'alpinisme et sur les chemins de
fer suisses de montagne, ce dernier en couleurs. Plusieurs films
en couleurs ont ete commandes et seront livres en 1945. Un film
sur le tourisme pedestre a ete commence en 1944 et doit pouvoir
sortir cette annee.

Nous avons fait tirer une serie de copies de 16 mm. des films
standard que nous possedons et les avons incluses dans notre
service de pret de films etroits.

c) Pret de films etroits

Notre service de pret de films etroits s'avere de plus en plus
un excellent et avantageux moyen de propagande. II s'adresse
ä des societes, des ecoles et des groupements prives. Notre
catalogue comprend actuellement 147 sujets qui, au cours de
cette annee, ont fait I'objet de 2600 prets, en chiffres ronds.
Comme jusqu'ici, la distribution s'opere par la Centrale des films
ä format reduit ä Berne. Nous nous effor^ons de favoriser la
prise de nouveaux films et avons conclu, avec le service des films
ä format reduit du Cinema scolaire et populaire suisse, un
arrangement en vue d'acquerir si possible aussi du materiel interessant
provenant d'amateurs. Le titrage en deux langues est poursuivi
afin de permettre l'utilisation des memes copies en Suisse ale-
manique et en Suisse romande. En outre, notre Service de pret
est largement utilise par l'armee et les internes.

Nous sommes sur le point d'equiper nos agences d'appareils
modernes pour la projection de films 16 mm. sonores, et pour
autant que les conditions de transport nous l'ont permis, nous
en avons dejä fait parvenir a quelques-unes de nos representations.

7. Service photographique

Le service photographique se complete, d'une maniere
permanente, de nouvelles vues. Nous attachons une valeur toute
speciale ä l'acquisition de bons negatifs dont le nombre total
s'eleve dejä actuellement ä 26 000 en chiffres ronds.
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Le concours photographique que nous avons organise avec
l'Union Suisse des photographes et le « Werkbund » sous le titre
«La Suisse vue par les photographes » a obtenu un resultat
rejouissant. Les photographes les plus connus du pays ont fourni
plus de 2000 images dont les meilleures, ainsi que nous l'avons
dejä dit, ont ete exposees au Comptoir suisse de Lausanne et ä
la « Fiera » de Lugano. II nous reste la possibilite de faire admirer
ce materiel par d'autres milieux en organisant une exposition
itinörante. Comme l'annde pr6cedente, un concours
photographique a ete ouvert par <( Photo-Expert » ä Bale en 1944. Le
sujet en etait «Descentes et virages dans la neige poudreuse ».

Nous avons dote de prix les meilleurs travaux, ce qui nous reser-
vait les premiers droits d'acquisition des meilleures vues. Les
dessins de vendanges dejä mentionnes plus haut, ont ete repro-
duits photographiquement et constituent un materiel extreme-
ment varie et d'une grande valeur documentaire sur nos vignobles
et les regions de sejour d'automne.

8. Radio

Les emissions touristiques de 1'O.C.S.T. jouissent d'un grand
nombre d'auditeurs et passent aussi ä un moment favorable.
Elles sont redigees par le bureau de Zurich lui-meme pour Bero-
miinster, tandis que le siege auxiliaire de Lausanne en confie la
redaction au Studio de Geneve. D'ailleurs en matiere de propa-
gande touristique, les studios font preuve, comme precedemment
dejä, de rejouissantes initiatives auxquelles sont dus des reportages

et des emissions diverses sur les regions.
La diffusion du bulletin sportif des CFF est venue elle aussi,

seconder notre propagande d'autant plus qu'en cet hiver 1944/45
l'etat de la neige et les conditions atmospheriques ont ete favo-
rables dejä pour les fetes de fin d'annee.

9. Conferences

En ce qui concerne les diapositives, on demande de plus en
plus les dias Leica, en couleurs, de 5 X 5 cm.; nous sommes
arrives ä en reunir une importante collection de plus de 5000
pieces. Nous avons pu fournir ä de nombreux Conferenciers le
materiel desire, pris dans nos propres stocks, et avons meme
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prete, ä plusieurs reprises, les appareils lorsqu'il s'agissait de
projections d'une certaine importance. Notre service des
conferences aupres des internes a pris un tres grand developpement.
Cette action aura sans doute contribue ä faire mieux comprendre
l'esprit de notre pays aux evades britanniques et aux aviateurs
americains internes dans nos camps.

Nos series de diapositives, ancien format (8,5 X 10 cm.), sont
projetees encore regulierement dans les ecoles et les societes,
bien qu'elles doivent peu ä peu ceder le pas aux dias Leica en
couleurs, plus modernes. Au cours de l'annee, un grand nombre
d'enfants ont assiste, avec beaucoup d'interet, aux conferences
donnees dans les ecoles.

A diverses occasions et lors d'assemblees speciales, nous avons
nous-memes tenu le role de Conferencier. Ce genre d'activite a
pour nous l'avantage de nous permettre de prendre personnelle-
ment contact avec des milieux touristiques et d'autres cercles
auxquels il nous est possible de faire mieux saisir l'importance
et les besoins du trafic touristique.

10. Sports

II appartient egalement ä notre Office de soutenir les disciplines
sportives qui influencent le developpement du tourisme. C'est
plus particulierement le cas des sports d'hiver, mais certains
sports d'ete rentrent aussi dans cette categorie. Signalons tout
d'abord notre etroite collaboration avec 1'Association Suisse des
clubs de ski qui se manifeste avant tout par un important subside
pour la realisation du programme d'entrainement de l'equipe
nationale. Ce n'est pas sans raison qu'on a pretendu que les
performances de nos champions servaient en quelque sorte
« d'enseigne ä notre sport national, le ski », formule qui met en
lumiere toute l'importance qu'ont, pour notre propagande
touristique, notamment ä l'etranger, les resultats de nos as skieurs.
L'Association des ecoles suisses de ski, a qui incombe la respon-
sabilite de la technique suisse du ski a beneficie de tout notre
appui, notamment pour les cours, toujours tres apprecies, des
directeurs d'ecoles de ski et pour les cours regionaux de repetition
pour les moniteurs de ski. Le Ski-Club academique suisse, ainsi
que le Ski-Club suisse de dames ont aussi regu, pour leur entraine-
ment, une subvention de notre part.
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Nous avons egalement soutenu par notre propagande une
nouveaute: les excursions ä ski ä proximite des villes, organisees
par les ecoles de ski. II en est de meme pour les camps de jeunesse
de 1'Association suisse des clubs de ski, auxquels nous avons aussi
assure notre collaboration.

Mentionnons encore, dans le cadre des sports d'hiver, 1'interet
que nous portons au patinage qui s'est manifeste par l'aide
accordee au cours central de 1'Association suisse des professeurs
de patinage et par la prise d'un court metrage sur le patinage
artistique.

Quant ä l'alpinisme, c'est surtout par le moyen de notre revue
et de notre service de presse que nous avons cherche ä l'encoura-
gereninsistanttoutspecialementsurl'ecole de varappe de Rosen-
laui. Nous nous sommes livres ä une enquete sur la profession de
guide, enquete qui nous a permis de reunir un interessant materiel
qui nous rendra de precieux services pour notre propagande en
faveur des guides.

Nous avons consacre beaucoup de temps et accorde toute notre
attention ä l'action en faveur du tourisme pedestre. Ce mouve-
ment revet ä nos yeux une importance particuliere, car il nous
permet d'atteindre de larges couches de la population suisse.
Nous avons tenu ä user de notre influence aupres de 1'Association
suisse de tourisme pedestre afin que les travaux et plans de ses
sections soient coordonnes dans 1'interet du tourisme national;
d'autre part, nous avons encourage ce genre de tourisme de diverses

fa^ons dans notre propagande.
Au cours de la guerre, le cyclisme est devenu un des agents

importants du tourisme; c'est pourquoi nous avons egalement
accorde ä ce sport toute notre attention. Nous avons continue
ä collaborer a la publication des guides pour cyclistes, edites par
la maison Lumina-Shell; les derniers parus ont ete consacres ä
la Suisse romande. De notre cote, nous sommes en train de mettre
au point une nouvelle brochure « Sur les routes suisses » qui sera,
tout d'abord pour les cyclistes et dans la suite pour les automo-
bilistes, un utile et plaisant guide d'excursions. Citons encore
l'aide que nous avons accordee aux sports de la voile — sur lequel
un film a ete tourne — et du tennis.

Les relations avec les associations sportives etrangeres ont ete
ä peu pres inexistantes. II n'y a pas eu de rencontre sportive
internationale presentant un interet quelconque pour le tourisme.
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11. Actions speciales
Au cours de ces dernieres annees, la propagande en faveur des

stations thermales s'est fortement developpee. Nous sommes
restes en. contact etroit avec l'Association suisse des stations
thermales et avons, ä nouveau, etabli en commun un programme
d'action dont les principaux points etaient les suivants: annonces
et propagande redactionnelle, montages de vitrines, voyages
d'etude des officiers sanitaires anglais du Royal Medical Corps,
voyage d'etude des directeurs des bureaux officiels de renseigne-
ments des principales villes, voyage d'information des employes
de l'agence Danzas, ainsi que des voyages individuels d'un certain
nombre de medecins, enfin propagande par la radio, dans notre
revue et dans notre service de presse.

Les directives de la propagande scolastique ont ete fixees en
janvier, lors d'une conference avec l'Association suisse de l'ensei-
gnement prive. Le programme comprenait trois campagnes
d'annonces collectives et un voyage d'etude dans les principaux
instituts pour les employes d'agences de voyages. C'est le siege
auxiliaire de Lausanne qui est charge de l'execution de la propagande

scolastique. Pour memoire, rappelons que le numero
special de notre revue «La Suisse, terre classique de l'education»
est sous presse. On trouvera le detail de la propagande scolastique
dans la 3" partie de ce rapport: « Activite du Siege auxiliaire ».

Au debut de l'ete, le Bureau de l'O.C.S.T. lantja dans les plus
importants organes de la presse suisse un appel en faveur des

vacances. Les resultats de la saison d'ete qui, malgre une sensible
augmentation des hommes mobilises, sont dans leur ensemble
favorables, permettent de conclure que cet appel a ete entendu.

Dans le cadre de notre action en faveur de l'art, nous avons
participe a la propagande faite pour les semaines artistiques
bernoises « Uart suisse ä Berne ».

Du 29 avril au 31 juillet, un train exposition du Comite
international de la Croix-Rouge s'est arrete dans les villes et les plus
importantes localites du pays. Nous avons eu ä cceur de soutenir,
par tous les moyens dont nous disposions, cette action de
propagande et de vulgarisation.

Pendant les mois d'ete, 12 jeunes artistes de la Suisse Orientale
organiserent a Ragaz-les-Bains une exposition, en faveur de
laquelle nos moyens de propagande ont ete mis ä contribution.
II en a ete de meme pour les « Jeux de Calderon » a Ragaz-les-
Bains et les representations de « Nicolas de Flüe » ä Lucerne.
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II faut aussi mentionner comme action speciale l'edition d'un
numero special de la revue «La publicite en Suisse» (« Schiveizer
Reklame und Schweizer Graphische Mitteilungen d) consacre ä la
propagande touristique de VO.C.S.T. et qui par le texte et les
illustrations donne un aperQu de notre activite dans ce domaine.
Ce numero special a ete tire ä plusieurs milliers d'exemplaires et
comprend les chapitres suivants: Les bureaux de tourisme suisse
ä l'etranger; l'affiche; la revue «La Suisse »; notre propagande ä

l'etranger doit-elle garder son caractere helvetique ?; pbotos et
dessins; illustrations, cartes et itineraires; propagande dans la
presse; expositions; la vitrine.

Pour nous assurer un certain nombre de projets d'afficbes pour
la periode d'apres-guerre, nous avons organise, en hiver, un con-
cours d,idees pour affiches qui nous a procure une serie de bons
projets dus aux plus connus de nos artistes suisses.

Du 13 au 19 novembre, nous avons repris ä Bale, nos cours
professionnels d'information touristique, deja bien connus. Le
programme des cours comprenait sept themes nouveaux et neuf
sujets de repetition. Pour completer l'instruction civique des
auditeurs, nous avons fait faire un expose sur «le sens de la
democratic et de la neutralite de la Suisse ».

Au cours de quatre annees, soit de 1941 ä 1944, nous avons organise

4 cours de langue allemande et 2 de langue fran<jaise, qui ont
reuni en tout pres de 400 auditeurs appartenant tous au tourisme.
Les participants ont ete familiarises avec des sujets dont la
connaissance nous parait indispensable ä une serieuse formation
professionnelle et a une action personnelle intelligente et efficace.

Dans le but de perfectionner la formation pratique du personnel
d'information, des voyages d,etude ont ete organises pour les
employes charges du service de renseignement dans les bureaux
officiels de nos six grandes villes. lis ont visite cet liiver differentes
stations de sports.

Quant aux contacts avec des personnalites etrangeres, nous
pouvons entre autres mentionner notre collaboration au voyage
d'elude touristique du delegue de l'administration de l'importante
maison espagnole Marsans et du delegue de 1'Association des
hoteliers espagnols Enrique Marsans, Madrid/Barcelone.

Nous avons participe ä l'organisation ä Engelberg, pendant
les jours de fete, d'un camp de ski des etudiants turcs sejournant
en Suisse.

Notons enfin l'aide apportee aux cours d'instruction pour
modules de planeurs ä Davos et Bretaye et le patronage accorde ä
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la demonstration de ski donnee au Dolder ä Zurich par les pro-
fesseurs de ski de Davos.

12. Imprim.es

a) Production

Pour la comprehension du tableau ci-apres, nous devons men-
tionner ce qui suit: La brochure « L'art en Suisse » a ete publiee
pour notre compte aux editions « Schweizer Spiegel Verlag » a
Zurich. Ce petit guide artistique de poche rappelle dans sa
presentation la brochure editee pour l'annee jubilaire de 1941 « Va,
decouvre ton pays »; eile est egalement vendue dans les librairies.
Cette brochure doit repandre dans de larges couches de notre
population le goüt des tresors artistiques et culturels de notre
pays. Par sa belle presentation et grace ä son prix modeste
(fx. 2.75) eile comble un vide dans la litterature d'art.

L'edition italienne de la brochure «Itineraires d'art » vient
completer les editions allemande et fran<jaise de cette publication,
parues l'an dernier.

L'importance des possibilites therapeutiques de la Suisse dans
la periode d'apres-guerre nous a engage ä imprimer des editions
en langues hollandaise, espagnole, portugaise et suedoise de la
brochure « Suisse, terre de guerison », qui viennent s'ajouter aux
editions precedentes en langues allemande, franQaise, italienne et
anglaise. Nous disposons ainsi d'une edition totale de plus de
70 000 exemplaires, en huit langues.

Nous avons remis aux internes americains et aux Anglais
evades des camps de prisonniers, lorsqu'ils ont quitte la Suisse au
cours de l'automne et de l'hiver dernier, la brochure « Souvenir
of Switzerland », leur rappelant leur sejour dans notre pays. Cette
modeste attention perpetuera, nous 1'esperons, les impressions
favorables qu'ils emportent du pays qui les a hospitalises.

b) Distribution des imprim.es et du materiel

Dans le pays: La distribution du materiel a marque, ä nouveau,
une legere augmentation. Les demandes emanant des agences de

voyages, des magasins d'articles de sports et des banques sont
toujours plus nombreuses. C'est egalement le cas pour les affiches
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CO
OS Production des imprim.es de VO. C. S. T. en 1944

A. Brochures, prospectus et autres imprimis

Printemps en Suisse

La Suisse en St6 1944

Trauben, Beben, Winzerleben (prospectus pour l'ex-
position)

Trauben, Reben, Winzerleben (catalogue pour l'ex-
position)

L'hiver 1944/1945 en Suisse

La Suisse, terre de guerison (hollandais, suf-dois,

espagnol, portugais)
L'art en Suisse

Itinerari d'arte nella Svizzera
Souvenir of Switzerland
Calendrier O.C.S.T. 1945 (en quatre langues: alle-

mand, frangais, italien, anglais)
a Schriftenfolge» de 1*0. C. S. T.: «Vorträge, gehalten

an der Schweizerischen Verkehrstagung 1943 », ä

Zurich
Rapport annuel O.C.S.T. 1943

Total des brochures, prospectus et autres imprimäs

Editions
allemande frangaise italienne anglaise total

12 000 8 000 — — 20 000
9 980 5 060 — — 15 040

5 370 — — — 5 370

2 000 — — — 2 000
8 000 4 000 — — 12 000

— — — — 23 875

30 000 15 000 5 000 — 50 000

— — 5 055 — 5 055

— — — 9 000 9 000

— — — — 15 025

1 600 — — — 1 600
500 250 — — 750

69 450 32 310 10 055 9 000 159 715



B. Affiches

Affiche d'6t£ «Nehmt die Kinder mit » (Bühler)
« Les enfants sont du voyage» (Monnerat)
« Les enfants sont du voyage » (bianco)

Affiche d'hiver « Sports d'hiver, joie et sante n

« Sports d'hiver, joie et sant» (bianco)
Affichette: « Trauben, Reben, Winzerleben «...
Total des affiches

Production totale en imprimis de l'O.C.S.T.

A. Brochures, prospectus et autres imprimis
B. Affiches
C. Revue O.C.S.T. «La Suisse»

D. Service de presse
E. Liste des manifestations

Total g6n6ral des imprimis O.C.S.T. en 1944

w
-a

Editions
allemande frangaise italienne anglaise total

2 040 — — — 2 040

— 1 040 — — 1 040

— — — — 1 045
2 210 855 — — 3 065

— — — — 518

492 — — — 492

4 742 1 895 — — 8 200

69 450 32 310 10 055 9 000 159 715
4 742 1 895 — — 8 200

— — — — 254 000
38 150 19 850 — — 58 000

9 900 5 100 — — 15 000

122 242 41 155 10 055 9 000 494 915



qui Interessent de plus en plus les commergants; celles qui sont
les plus recherchees sont les bonnes affiches regionales. LesFoires
de Bale, Lausanne et Lugano ont ete abondamment appro-
visionnees en materiel de propagande, notamment en prospectus
des stations thermales, toujours tres demandes. A l'occasion de
diverses manifestations, notre service du materiel a ete mis
particulierement ä contribution pour des distributions speciales
d'affiches.

A Vetranger: Les difficultes toujours plus grandes de transport
avec l'etranger, specialement outre-mer, ont limite nos envois de
materiel presque uniquement au continent. D'enormes difficultes
s'opposent parfois ä l'obtention des papiers d'expedition pour les
envois par caisses. Dans certains cas, il faut un certificat d'origine
pour chaque espece de prospectus. Nos imprimes sont soumis,
dans les ports d'embarquement, a un controle tres severe qui
occasionne frequemment de tres gros retards.

Malgre tous ces obstacles, nous n'avons pas renonce ä expedier
notre materiel de propagande. Tous nos efforts n'ont heureuse-
ment pas ete entrepris en vain. Un nombre important de caisses

ont ete envoyees en Amerique du Nord et du Sud. Pour autant
que nous ayons pu participer a des foires etrangeres (Madrid,
Barcelone), nous sommes parvenus ä approvisionner de fa^on
süffisante nos services d'information en prospectus et autre
materiel de propagande. Nous faisons periodiquement de petits
envois de prospectus ä nos agences ä l'etranger et aux postes
diplomatiques charges de la distribution de notre materiel.

Les quelques cbiffres ci-dessous donneront une idee generale
de l'activite de notre service de distribution de materiel.

a) Entree de publications regionales en 1944:

1. Brochures et prospectus 75 945 ex.
2. Affiches 9 800 ex.

b) Expeditions:
1. Caisses
2. Colis postaux
3. Colis d'imprimes

257
2 571
8 712

38


	Propagande

